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We feliciteren u en bedanken u voor de aankoop van ons product. De elektrische COINTRA 

boiler die u hebt gekozen, werd door onze specialisten met zorg ontworpen en gefabriceerd en 

meermaals getest om aan al uw vereisten te voldoen. 

We raden u aan de instructies in deze handleiding aandachtig door te nemen om het 

rendement van uw nieuwe, elektrische COINTRA boiler te optimaliseren en zijn levensduur te 

maximaliseren. 

 

 

Dit product voldoet aan Richtlijn EU 2002/96/EG. 

Het symbool van de doorstreepte vuilnisbak op het apparaat, geeft aan dat het 

product, wanneer het wordt afgedankt, niet met het huisvuil mag worden 

meegegeven. Het product moet worden afgeleverd bij een centrum voor de 

gescheiden inzameling van elektrische en elektronische apparaten of bij de 

verdeler op het moment van de aankoop van een nieuw, soortgelijk apparaat. 

De gebruiker is verantwoordelijk voor de aflevering van het afgedankte apparaat 

bij een erkend centrum. 

De correcte inzameling van het apparaat voor de recycling, verwerking en 

milieuvriendelijke ontmanteling van het afgedankte product, draagt ertoe bij 

mogelijke negatieve effecten op het milieu en op de gezondheid te voorkomen 
en bevordert het hergebruik van de materialen. 

Voor meer gedetailleerde informatie met betrekking tot de voorhanden zijnde 

inzamelingssystemen dient u zich te wenden tot de plaatselijke vuilnisdienst of 

tot de winkelier bij wie u het product heeft aangekocht. 
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1. INSTALLATIE-, GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN 
De goede werking van uw boiler hangt niet alleen af van de kwaliteit van het product, maar 

ook van zijn correcte installatie door een gekwalificeerd beroepsbeoefenaar. 

 

1.1 Algemene kenmerken 

Productfiche 

MODEL 
 

TB 50S TB 80 TB 100 TB 150 

NOMINALE CAPACITEIT I 45.6 76 97 132 

GEWICHT MET WATER* Kg 64 99 124 167 

INSTELBEREIK TEMPERATUUR °C 
 

35-75 
  

MAXIMALE BEDRIJFSDRUK VAN DE 

BINNENTANK 
Mpa 

 
0.85 

  

VOEDINGSBRON 
  

230v-50/60hZ 
  

NOMINAAL VERMOGEN kW 
 

1.5 
  

AANGEGEVEN BELASTINGSPROFIEL 
 M M L XL 

ENERGIE-EFFICIËNTIEKLASSE 
WATERVERWARMING  

D D D D 

ENERGIE-EFFICIËNTIE 
WATERVERWARMING Nwh 

% 33.5 33.0 35.5 35.5 

JAARLIJKS ELEKTRICITEITSVERBRUIK kWh 1533 1556 2884 4720 

GELUIDSVERMOGENNIVEAU (Lwa) dB 15 15 15 15 

DAGELIJKS ELEKTRICITEITSVERBRUIK 
(Qelec) 

kWh 7.318 7.455 13.574 22.217 

GEMENGD WATER BIJ 40ºC (V40) I 70.0 110.0 160.0 260.0 

TEMPERATUURINSTELLING VAN DE 
THERMOSTAAT OP HET MOMENT VAN 

DE VERKOOP 

°C 75 75 75 75 

*Moet rekening mee worden gehouden op het moment van de verankering aan de muur. 

 
1.2 Installatievoorschriften 

De installatie moet voldoen aan officiële regels zoals de elektrotechnische 

laagspanningsnormen, de richtlijnen van de Technische Bouwcode en de geldende, lokale 

regelgeving. In het bijzonder voor de installatie in badkamers of toiletten, moeten de in de 

elektrotechnische laagspanningsnormen vastgestelde volumes worden gerespecteerd. 

- In het verbodsvolume (afb. 1, p. 25) mogen geen schakelaars, stopcontacten of 

verlichtingsapparatuur worden geïnstalleerd. 

- In het beschermingsvolume (afb. 2, p. 25) mogen geen schakelaars maar wel 

veiligheidsstopcontacten worden geïnstalleerd. 

 
1.3 Plaatsing van het product 

De boiler moet zo dicht mogelijk bij de warmwatervoorziening worden geplaatst om 

warmteverlies via de leidingen te voorkomen. 

 

De TB boilers moeten altijd verticaal worden geïnstalleerd, met de wateraansluitingen 

onderaan (zie afb. 7, p. 28). 

 

Zorg voor een vrije ruimte van minstens 25 cm tussen de beschermkap (pos. 13, afb. 7, p. 

28) van de boiler en andere, vaste obstakels om toekomstige revisie- en interne 

schoonmaakwerkzaamheden te vergemakkelijken. 
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1.4 Montage en bevestiging 

Gebruik 2 pluggen en schroeven om de boiler aan de muur te verankeren (zie p. 26 en 27). 

Zorg ervoor dat deze geschikt zijn om het gewicht van de met water gevulde boiler te 

kunnen dragen (zie tabel “Kenmerken”, p. 21). 

 

1.5 Installatie van het leidingnetwerk 

Volg tijdens de installatie van de waterleidingen de basisregels voor roestpreventie: 

“Gebruik geen koper voor ijzer of staal in de waterstroomrichting”. Gebruik Teflon tape om 

de met de boiler meegeleverde, elektrolytische moffen (pos. 12) in de twee buizen van de 
boiler te schroeven (zie tekening, afb. 7, p. 28) en zo de vorming van galvanische paren en 

hun verwoestende uitwerking te voorkomen. 

 

Schroef de met de boiler meegeleverde, hydraulische veiligheidsgroep met de spoelinlaat 

op de koudwatertoevoerbuis (blauw) van de boiler (pos. 8, afb. 7, p. 28) en plaats de 

elektrolytische mof op de groep. Installeer een afsluitkraan op de watertoevoerleiding 

zoals wordt getoond op de tekening (afb. 7, pos. 10, p. 28). 

 

Verbind de warmwaterverdeelleiding met de elektrolytische mof van de 

warmwaterafvoerbuis (rood) van de boiler. 
 

De met de boiler meegeleverde hydraulische groep of veiligheidsklep is voorzien van een 

terugslagklep en een overdrukklep. Deze laatste gaat maximaal bij 8,5 bar open. Als de 

druk in de waterinstallatie hoger is dan 5 bar, moet, zoals vermeld in de regelgeving, een 

drukregelaar worden geïnstalleerd. 

 

Het veralgemeende gebruik van terugslagkleppen in het sanitaire waterleidingnet zorgt 

voor een drukverhoging ten gevolge van het opwarmingsproces. In dergelijk gevallen moet 

de afwatering van de veiligheidsklep naar een afvoerbuis met sifon worden geleid (afb. 7, 

pos. 9, p. 28). Deze buis moet naar buiten leiden en moet naar beneden hellen. 
 

Bedien de bijbehorende hendel (1) om de boiler te legen. 

 

Controleer de waterdichtheid van alle verbindingen. 

 

1.6 Beschrijving van de veiligheidsklep 

1. Systeem om het water uit de boiler te laten lopen. 

2. Uitlaat. 

 

 

Richting van de 

koudwateringang 
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1.7 Elektrische installatie 

Controleer of de beschikbare elektrische spanning 230 V / 50 Hz is. 

 

De verbindingskabel van de boiler is voorzien van een Schuko-stekker met zijdelingse 

aardcontacten. Zorg ervoor dat het stopcontact geschikt is voor de stekker van de boiler en dat 

de doorsnede van de drie pennen (waarvan één voor de aarding) geschikt is voor het 

vermogen dat zal worden verbruikt. 

Controleer of de elektrische installatie voorzien is van een reglementaire 
differentieelschakelaar (afb. 6, p. 27). 

 

De voedingskabel is wit en van het type H05 V V F 3 x 1 mm2. 

 

1.8 Ingebruikname 

Vul de boiler met water door de afsluitkraan op de koudwatertoevoerleiding en de 

warmwaterkranen open te draaien. Wanneer er water uit de warmwaterkranen stroomt, 

draait u ze weer dicht. Begin met de onderste (die van het bidet) en eindig met de bovenste 

(die van de douche). Zo zal de lucht uit de boiler en de leidingen stromen. 

 
Sluit de boiler aan door de stekker in het stopcontact te steken. Als het verklikkerlampje (pos. 

7, afb. 7, p. 28) aangaat, is het water aan het opwarmen. Als het lampje niet brandt, heeft al 

het water de via de regelthermostaat van de boiler ingestelde temperatuur bereikt (pos. 11, 

afb. 7, p. 28). 

 

Vul de boiler alvorens het apparaat op het elektriciteitsnetwerk aan te sluiten om de 

weerstand niet te beschadigen. 

 

1.9 Onderhoud 

De Technische Bijstandsdienst moet uw boiler jaarlijks komen inspecteren om de kalkaanslag 
op het verwarmingselement te verwijderen (pos. 5, afb. 7, p. 28) en de staat van de 

magnesiumanode te controleren (pos. 15, afb. 7, p. 28). Als het water bij u thuis zeer hard of 

corrosief is, moet u uw installatie vaker laten inspecteren. 

 

Als de magnesiumanode van uw boiler versleten is, moet u deze door de Technische 

Bijstandsdienst laten vervangen. 

  

Vergeet niet de overdrukklep regelmatig te bedienen om blokkering te voorkomen. Activeer 

hiervoor hendel nr. 1, het systeem van de veiligheidsklep dat wordt gebruikt om het water uit 

de boiler te laten lopen (p. 22). 
 

Gebruik een met zeepwater bevochtigde doek om de buitenkant van de boiler schoon te 

maken. Gebruik geen schuur- of oplosmiddelen (bijvoorbeeld alcohol). 

 

Om veiligheidsredenen wijst COINTRA GODESIA, S.A. elke verantwoordelijkheid af als niet-

originele onderdelen worden gebruikt die niet door de Technische Bijstandsdienst worden 

geïnstalleerd. 

 

1.10 Van buitenaf verstelbare thermostaat 

De buitenthermostaat voor de temperatuurregeling bevindt zich in het onderste gedeelte van 
de boiler. 

Om de temperatuur van het water te verhogen, moet u de knop in wijzerzin draaien, om de 

temperatuur te verlagen draait u de knop in tegenwijzerzin. 
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2. VOLUMEN DE PROHIBICIÓN Y VOLUMEN DE PROTECCIÓN
2. VOLUMEN DE PROIBIÇAO E VOLUME DE PROTECÇAO
2. VOLUME D’INTERDICTION ET VOLUME DE PROTECTION
2. VERBODS- EN BESCHERMINGSVOLUME

Volumen de prohibición / Volume de prohibiçao / Volume d’interdiction / Verbodsvolume  (Fig. 1)

Volumen de protección / Volume de protecçao / Volume de protection / Beschermingsvolume  (Fig. 2)
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3. DIMENSIONES GENERALES DE LOS TERMOS
3. DIMENÇOES GENERALES DE LOS TERMOACUMULADORES
3. DIMENSIONS GÉNÉRALES DES THERMOS
3. ALGEMENE AFMETINGEN VAN DE BOILERS

Esquema de dimensiones (mm) / Esquemas de dimençoes (mm) / Schéma des dimensions (mm) /
Tabel met afmetingen (mm)  (Fig. 3)

NUMMER 
MODELOS / MODELOS / MODÈLES / MODELLEN 

TB 50S TB 80 TB 100 TB 150 

A  �368    � 450  
B 396 480 480 480 
C 745 790 945 1.285 
D 235 165 165 165 
E 590 615 770 1.110 
F 270 270 270 270 
G 1/2" 1/2" 1/2" 3/4" 
H 100 100 100 100 
L 380 403 515 855 

 

  � 450    � 450  

* Los modelos TB 100 y TB 150 disponen de dos soportes metálicos de �jación.
* Os modelos TB 100 e TB 150 dispôem dos suportes metálicos de �xaçao.
* Les modèles TB 100 et TB 150 disposent de deux supports métalliques de �xation.
* De modellen TB 100 en TB 150 zijn voorzien van metalen bevestigingsklampen.
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4. ESQUEMA DE INSTALACIÓN ELÉCTRICA
4. ESQUEMA DE INSTALAÇÃO ELÉCTRICA
4. SCHÉMA INSTALLATION ÉLECTRIQUE
4. ELEKTRISCH INSTALLATIESCHEMA

Esquema de instalación eléctrica / Esquema de instalação electrica / Schéma installation électrique /
Elektrisch installatieschema  (Fig. 6)

Neutro
Neutro
Neutre
Neutraal

Fase
Fase
Phase
Fase

Tierra
Terra
Terre
Aarde
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5. ESQUEMA DE FUNCIONAMIENTO
5. ESQUEMA DE FUNCIONAMIENTO
5. SCHÉMA DE FONCTIONNEMENT
5. WERKINGSSCHEMA

5.1. Instalación vertical / Instalaçao vertical / Installation verticale / Verticale installatie  (Fig. 7)
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OPGELET!
INSTALLEER DE (MET DE BOILER MEEGELEVERDE) ELEKTROLYTISCHE MOFFEN NR. 2 EN VUL DE BOILER MET 
WATER ALVORENS DE BOILER OP HET ELEKTRICITEITSNET AAN TE SLUITEN EN INSPECTEER DE MAGNESIU-
MANODE NR. 5 JAARLIJKS OM ROESTVORMING TE VOORKOMEN. COINTRA GODESIA, S.A. KAN NIET 
AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR ROEST ALS GEEN REKENING WERD GEHOUDEN MET DEZE DRIE 
PUNTEN.
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NEDERLANDS 

 

1. Behuizing 

2. Isolatie (expansief 

polyurethaanschuim zonder CFK’s) 

3. Geëmailleerde, verglaasde 

trommel 

4. Thermometer 

5. Verwarmingselement “Blue 

Forever” 

6. Watertoevoer met straalbreker 

7. Verklikkerlampje 

8. Hydraulische veiligheidsgroep 

9. Geleide afwatering* 

10. Afsluitkraan van de 

koudwatertoevoerleiding* 

 

11. Thermostaat 

- Instelbare thermostaat 

- Temperatuurbegrenzer 

12. Isolerende moffen 

13. Beschermkap 

14. Warmwaterafvoer 

15. Magnesiumanode 

16. Drukregelaar: deze moet achter de 

teller bij de ingang van de woning 

worden geplaatst (nooit in de 

buurt van de boiler) als de druk 

hoger is dan 5 bar. 

 

 

*Te plaatsen door de installateur 

 

 

 







belge.

la Belgique
Belgique.
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COINTRA GODESIA, S.A. 
GEBRUIKER    VERKOPER 

Naam     Naam 

Adres     Adres 

Plaats     Plaats 

Postcode     Postcode 

 

Verkoopdatum    Zegel en handtekening van de leverancier  

Serienummer van het apparaat 

 

GARANTIECERTIFICAAT 
 
COINTRA GODESIA, S.A., met hoofdzetel in Avda. Italia 2 (Gebouw Ferroli) – 28820 Coslada (Madrid) geeft garantie op de 
elektrische boilers uit deze handleiding die in overeenstemming met Wet 23/2003 (KB 1/2007) inzake de garantie op de verkoop 

van Consumptiegoederen worden geleverd. 
 
Zolang het tegendeel niet is bewezen, wordt verondersteld dat de gebreken aan overeenstemming die zes maanden na de levering 

optreden, niet bestonden toen het goed werd geleverd. 

 

De garantie van 2 jaar die wordt voorgeschreven door deze wet tegen gebreken van overeenstemming begint op de datum van 
aankoop van het product, op het moment dat het garantieformulier wordt ondertekend en afgestempeld door het verkooppunt. 
 

Deze garantie is alleen en uitsluitend geldig voor apparaten die verkocht en geïnstalleerd zijn in België. 
 
Commerciële garantie: 

 
De commerciële garantie van COINTRA GODESIA, S.A. op de verticale en horizontale modellen TB 50S en TB 150 bestaat uit:  

- 2 jaar op zowel werkuren als reserveonderdelen vanaf de aankoop van het product, de aankoopdatum wordt 
gecontroleerd op het garantiecertificaat dat moet ondertekend en afgestempeld zijn door het verkooppunt. 

- 3 jaar op de trommel, op voorwaarde dat de anode vanaf het tweede jaar, jaarlijks wordt geïnspecteerd. 

 
Deze commerciële garantie is geldig op voorwaarde dat de normale, voorgeschreven onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd 

worden zoals beschreven in de technische instructies die samen met het product worden geleverd. 
 
De garantie dekt geen voorvallen die het gevolg zijn van: 

 

• De stroomtoevoer van apparatuur met generatorgroepen of enig ander systeem dat geen stabiel, elektrisch netwerk is en 
voldoende capaciteit heeft. 

• Producten waarvan de reparatie niet werd uitgevoerd door de OFFICIËLE Technische Dienst van Cointra Godesia en/of bevoegd 
personeel van Cointra Godesia. 

• Corrosie, vervorming... ten gevolge van een ongeschikte opslag. 
• Manipulatie van het product tijdens de garantieperiode door personeel dat niet tot Cointra Godesia behoort. 
• Montage of installatie die niet in overeenstemming is met de instructies die samen met de apparatuur worden meegeleverd, 

bijvoorbeeld aansluiting van een lege boiler. 
• Installatie van de apparatuur die in strijd is met de geldende Wetten en Reglementen (elektriciteit, hydraulische installaties...). 
• Defecten in de elektrische, hydraulische of afwateringsinstallaties door onvoldoende debiet. 

• Storingen veroorzaakt door de onjuiste behandeling van het voedingswater van de apparatuur, corrosie ten gevolge van 
agressief voedingswater, slecht uitgevoerde behandelingen tegen kalkaanslag... 

• Storingen veroorzaakt door weersinvloeden (ijs, bliksem, overstroming ...) evenals door onregelmatige stroom. 
• Storingen door condensatie. 
• Gewone slijtage van de gebruiksonderdelen, magnesiumanode, pakkingen, schakelaars… 

• Gebrekkig onderhoud, verwaarlozing of onjuist gebruik. 
 

Schade ten gevolge van het transport moet onmiddellijk aan de vervoerder worden doorgegeven. 
 
Eventuele interventies of vervangingen tijdens de garantieperiode hebben geen invloed op de oorspronkelijke einddatum van de 

garantieperiode. 
 
Het materiaal dat in garantie wordt vervangen, blijft eigendom van COINTRA GODESIA, S.A. 

 
ZEER BELANGRIJK: Om van uw recht op garantie gebruik te kunnen maken, mag het apparaat alleen worden gebruikt voor 

huishoudelijke doeleinden. Bovendien moeten voor de interventie de factuur of aankoopbon van het apparaat en de leveringsbon, 
als deze van latere datum is, aan het technisch personeel van Cointra Godesia worden voorgelegd. 
Eventuele klachten moeten worden geformuleerd voor de instantie die hiervoor bevoegd is. 

 
OPMERKING: Al onze OFFICIËLE Technische Diensten beschikken over de desbetreffende accreditatie van Cointra. Vraag naar deze 
accreditatie bij elke onderhoudsbeurt.  
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